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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 13. listopadu 1998 byla v Praze podepsina Dohoda mezi
vlidou Ceské republiky a vlidou Mongolska o spoluprici a vzdjemné pomoci v celnich otdzkich.

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 23 odst. 1 dne 16. bfezna 2003.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA

MEZI VLADOU CESKE REPUBLIKY A VLADOU MONGOLSKA
O SPOLUPRACI A VZAJEMNE POMOCI V CELNICH OTAZKACH

Vldda Ceské republiky a vlida Mongolska, dile oznalované jako ,smluvni strany*;

ve snaze rozvijet pratelské styky obou zemi prostfednictvim spoluprice v celni oblastj;

ve snaze rozvijet a podporovat pohyb zboZi a osob mezi obéma zemémi prostfednictvim spolupréce svych celnich
orgind;

berouce v tvahu skutecnost, Ze dehkty protl celnim predplsum pusob1 negativné na spolecenské, hospodarské,
obchodni a finanéni zdjmy jejich zemi, stejné jako na oprdvnéné zdjmy obchodu;

berouce v uvahu skuteénost, Ze nezikonny obchod s omamnymi a psychotropnimi litkami a radioaktivnimi
litkami vytvafi nebezpedi pro zdravi lidi a pro spole¢nost;

berouce v ivahu dileZitost zajisténi pfesného vyméfovini a vybirani cel, dani a dalSich dovoznich nebo vyvoznich
poplatk, stejné jako odpovidajictho uplatiiovini ustanoveni o zédkazech, omezenich a o kontrole;

presvédleny, Ze usili zaméfené na predchizeni deliktdm proti celnim pfedpisﬁm a Usili zaméfené na presné
vyb1ran1 dovoznich a vyvoznich cel a dani by bylo moZno vynaklddat Gi¢innéji vzdjemnou spolupraci jejich celnich
orginu;

uznévajice Doporuéeni Rady pro celni spoluprici o vzdjemné administrativni pomoci z 5. prosince 1953;

se dohodly takto:

DEFINICE

Clének 1
Pro uéely této dohody se rozumd:

1. ,,Celnimi predpisy“ ustanoveni obsazend v zdkonech a pfedpisech, které se tykaji dovozu, vyvozu a tranzitu
zboZi nebo jinych celnich rezimt, at ve vztahu ke clim, danim a jinym poplatkiim, které vybiraji celni orgény,
nebo k opatfenim tykajicim se zikazli, omezeni nebo kontroly.

2. ,Dozadujicim celnim orgdnem® celni orgdn smluvni strany, ktery 7zddd o pomoc v celnich otdzkich.

3. ,Dozidanym celnim orgdnem® celni orgin smluvni strany, ktery obdrzi Zidost o pomoc v celnich otdzkéch.
4. ,Deliktem“ jakékoliv poruseni nebo pokus o poruseni celnich predpist.
5

. »Celnimi orgdny“ v Ceské republice Ministerstvo financi — Generélni feditelstvi cel, a v Mongolsku Ustfedn{
celni spriva.

ROZSAH SMLOUVY
Clanek 2
1. Smluvni strany, prostfednictvim svych celnich orgint a podle ustanoveni této dohody:
a) podniknou kroky ke zjednoduseni a urychleni pohybu zboZi;
b) budou spolupracovat a navzdjem si pomahat pfi predchizeni, Setfen{ a potirani deliktd;
¢) na poziddni si budou navzdjem poskytovat informace tykajici se spravy a uplatiiovani celnich predpisy;

d) se budou snaZit o spoluprici v oblasti vyzkumu, vyvoje a zkouSeni novych celnich postupd, pti Skoleni
a vyméné zaméstnanct a v jinych oblastech, ve kterych se objevi nutnost vzijemné spoluprice;

e) budou usilovat o sjednoceni a zjednoduseni celnich rezima.
2. Pomoc uvedenou pod pismeny b) a ¢) odst. 1 tohoto &linku lze poskytovat ve vSech druzich fizeni.

3. Vzdjemnd pomoc podle této dohody se poskytne v souladu s vnitrostitnimi pradvnimi pfedpisy platnymi na
Uzemi stitu smluvni strany dozddaného celniho orgdnu a v rimci pravomoci a moznosti dozddaného celniho
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orginu. V prlpade potreby muze dozidany celni orgdn zafidit, aby v souladu s vnitrostitnimi pravnimi pred—
pisy platnymi na Gzemi stitu smluvni strany dozddaného celntho orginu poskytl pomoc jiny pfislusny orgin.

FORMY SPOLUPRACE A VZAJEMNE POMOCI

Clének 3
1. Celni orgény si navzdjem poskytnou, a to z vlastntho podnétu nebo na pozddani, veskeré nezbytné informace
v souladu s ustanovenimi této dohody.
2. Celni organy:
a) si budou vyménovat zkuSenosti o své ¢nnosti a celnich technikich, informace o novych prostfedcich
a metoddch pichani deliktd, jez mohou byt pro né vzdjemné uzite¢né;
b) budou se navzijem informovat o podstatnych zménich ve svych celnich predpisech i o pouZivdni nej-
nov§jsich celnich zafizeni a budou také projedndvat dal3i otizky spole¢ného zdjmu.

Clének 4
1. Celni organy si ze svého vlastniho podnétu nebo na pozidani navzidjem poskytnou informace, které mohou

pomoci zlepsit:

a) vybirdni cel, dani a dalsich poplatkt, které vyméfuji celni orginy, zvldsté pak informace, které mohou
napomoci pti zji§tovani celni hodnoty zboZ{ a ureni jeho tarifniho zafazeni;

b) dodrzovini dovoznich, vyvoznich a tranzitnich zdkazt a omezeni nebo osvobozeni od cla, danf a jinych
poplatkd;

c) provadéni pravidel o pavodu zbozi.

2. Pokud nemd doziddany celni orgdn pozadovanou informaci k dispozici, pokusi se tuto informaci zjistit v sou-
ladu s vnitrostdtnimi priavnimi pfedpisy platnymi na tzemi stitu dozddaného celntho orgdnu.

Clanek 5

Celni orgdny mohou spolupracovat a poskytovat si informace pfi zajistovani nebo vyméhani niroku tykajicich se
vybirdni cel, danf a jinych poplatk.

DOHLED NAD OSOBAMI, ZBOZIM A DOPRAVNIMI PROSTREDKY
Clének 6
Celni orgédn jedné smluvni strany, z vlastniho podnétu nebo na poziddni celniho orginu druhé smluvni strany,
provadi dohled nad:

a) pohybem osob, zvldsté pak vstupem na tzemi jeho stitu a vystupem z tohoto uzemi, o kterych je znimo
nebo které jsou podezrelé ze spichiani deliktu proti celnim predpisim platnym na Gzemi druhé smluvni
strany;

b) pohybem zboZi, které by mohlo byt na zikladé ozndmeni celniho orgdnu druhé smluvni strany predmétem
nezikonného obchodu na tzemi nebo z tGzemf jeho stitu, nebo existuje takové podezfeni;

¢) dopravnimi prostfedky a kontejnery, o nichZ je znimo nebo o kterych existuje podezteni, Ze jsou pouzi-
vany k pachani deliktl proti celnim predpisim platnym na tizemi druhé smluvni strany;

d) misty pouzivanymi pro skladovini zboZi, které mize byt pfedmétem nezikonného obchodu na dzemi
stitu druhé smluvni strany.

SLEDOVANA ZASILKA
Clanek 7

1. Celni orginy mohou po vzdjemné dohodé pouzivat metodu sledované zdsilky nezikonného zbozi, zvlisté
u omamnych a psychotropnich litek a radioaktivnich latek, s cilem zjistit totoZnost osob zapojenych do
nezikonného obchodu s takovym zbozim.

2. Zbozi, u kterého se metoda sledované zasilky podle dohody provédi, 1ze na zdkladé souhlasu obou celnich
orgdnu zadrzet a ponechat k dal§i prepravé s tim, Ze toto zboZzi zlstane v neporusené formé nebo bude
premisténo nebo dste¢né nebo dplné vyménéno.
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3. Rozhodnuti o pouziti metody sledované zdsilky budou ¢&inéna pifipad od pfipadu. Pfitom mohou byt vzata
v Gvahu dosazend finanéni ujedndni a dohody, jestliZe je to nezbytné a je to provddéno v souladu s vnitro-
statnimi pravnimi pfedpisy smluvnich stran.

BOJ PROTI NEZAKONNEMU OBCHODU S CITLIVYM ZBOZIM
Clinek 8

Celni orginy si z vlastniho podnétu nebo na pozidani bezodkladné navzdjem poskytnou veskeré dilezité infor-
mace o ¢innostech, at zjisténych nebo zamyslenych, které naplituji nebo mohou napliiovat skutkovou podstatu
deliktu proti celnim predpisim platnym na dzemi stdtu kterékoli smluvni strany, v oblastech:

a) pohybu zbrani, munice, vybusnin a vybusnych zafizenf;

b) pohybu uméleckych a staroZitnych pfedmétl, které maji pro kteroukoli smluvni stranu vyznamnou his-
torickou, kulturni nebo archeologickou hodnotu;

c) pohybu jedd i litek $kodlivych pro prostfedi a lidské zdravi;

d) pohybu zboZi, na které je stanovena vysoka sazba cla nebo dang;

e) pohybu citlivého zboZi a zboZi strategického vyznamu, které je pfedmétem netarifnich omezeni, podle
seznamu, ktery si celni orgdny vzdjemné vyméni.

Clének 9
Celni orgédn jedné smluvni strany, z vlastniho podnétu nebo na pozadani, poskytne celnimu orginu druhé smluvni
strany nasledujici informace o tom, zda:
a) zbozi dovezené na dzemi stitu jedné smluvni strany bylo zdkonnym zpisobem vyvezeno z Gzemi stitu
druhé smluvni strany;

b) zboZi vyvezené z izemi stitu jedné smluvni strany bylo zdkonnym zpisobem dovezeno na tzemi stitu
druhé smluvni strany a jakému celnimu rezimu bylo toto zboZi pfipadné podrobeno.

Clanek 10

Celni organ jedné smluvni strany, z vlastniho podnétu nebo na pozidani, poskytne celnimu orgénu druhé smluvni
strany veskeré informace o deliktech, které by mohly mit vyznam pro druhou smluvni stranu, a to se zvlastnim
zfetelem:
a) k osobdm, o nichZ je znimo nebo které jsou podezielé, Ze spichaly delikt proti celnim pfedpisim platnym
na tzemi druhé smluvni strany;

b) ke zbozi, o kterém je zndmo nebo o kterém existuje podezieni, Ze je pfedmétem nezikonného obchodu;

¢) k dopravnim prostfedkim a kontejnertim, o kterych je znimo nebo existuje podezfeni, Ze se pouZivaji pri
pachani deliked proti celnim predpisim platnym na Gzemi druhé smluvni strany.

Clanek 11

1. Celni orgin jedné smluvni strany, z vlastniho podnetu nebo na pozidani, poskytne celnimu orginu druhé
smluvni strany zaznamy z evidence nebo ovéfené kopie dokumentt poskytujicich veskeré dostupné tdaje
o ¢innostech, at zjiSténych nebo plinovanych, které napliiuji nebo mohou napliiovat skutkovou podstatu
deliktu proti celnim predpisim platnym na Gzemi této smluvni strany.

2. Pavodni zdznamy a dokumenty budou Vyzadovany pouze v pfipadech, kdy by ovéfené kopie byly nedo-
stacujici. Zaslané origindly budou neodkladné vriceny, jakmile odpadne divod, pro ktery byly druhé smluvni
strané poskytnuty.

Clanek 12

Dokumenty, zmifiované v této dohodé, mohou byt k stejnému ucelu poskytnuty elektronickou cestou v jakékoliv
formé. Soucasné by mély byt poskytnuty veskeré podstatné informace slouZzici k vykladu nebo vyuziti tohoto
materidlu.
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SETRENI
Clanek 13

1. Pokud o to celni orgin jedné smluvni strany pozidd, celni orgdn druhé smluvni strany zahdji Gfedni Setfeni
tykajici se operaci, které jsou nebo mohou byt v rozporu s celnimi predpisy platnymi na dzemi stitu do-
zadujictho celniho orgdnu. Vysledky takového Setfeni sdéli dozadujicimu celnimu orgdnu.

2. Toto Setfeni se provadi podle zikont platnych na dzemi stitu doZddaného celniho orginu. Dozidany celni
organ bude postupovat jako by jednal svym jménem.

3. Zaméstnanci celniho orginu jedné smluvni strany mohou v konkrétnich pfipadech byt se souhlasem celniho
organu druhé smluvni strany pfitomni Setfeni vedeného na tzemi této druhé smluvni strany, které se provadi
podle tohoto ¢lanku.

4. Pokud jsou za okolnosti vyplyvajicich z této dohody zaméstnanci celniho orgdnu jedné smluvni strany pfi-
tomni na tzemi{ druhé smluvni strany, museji byt kdykoli schopni predlozit ditkaz o svém tfednim povéreni.

ZNALCI A SVEDCI
Clanek 14

1. Pokud o to soudni nebo sprivni orginy jedné smluvni strany pozddaji v souvislosti s delikty proti celnim
predpistim, které projednavaji, miZze celni organ druhé smluvni strany povéfit své zaméstnance, aby vystoupili
jako znalci nebo jako svédci pred témito soudnimi nebo spravnlml organy. Tito zaméstnanci poskytnou
svédectvi o skutecnostech které zjistili p¥i plnéni svjch povinnosti. Zadost musi jasné uvadét, o jaky piipad
jde a v jaké uloze md dany zaméstnanec vystupovat.

2. Zaméstnanec, ktery byl pozaddn, aby vystoupil jako svédek nebo jako znalec, mi privo odmitnout poskytnout
svédectvi nebo znalecky posudek, pokud je dany zaméstnanec k tomu opriavnén nebo zavdzin z hlediska
vnitrostitnich pravnich pfedpisii svého stitu nebo stitu dozadujici strany.

Clinek 15

1. Informace, dokumenty a sdéleni, ziskané podle této dohody, nebudou pouZity bez pisemného souhlasu
orgdnu, ktery je poskytl, k jinym ucelom nez k tém, které jsou uvedeny v dohodé. Tato ustanoveni se
nevztahuji na informace, dokumenty a jind sdéleni o deliktech tyka]lCICh se omamnych a psychotropnich litek
a radloaktlvnlch ldtek.

2. Veskeré informace sdélené v jakékoliv formé podle této dohody jsou duvérné povahy. Plati pro né povinnost
zachovéni sluZebniho tajemstvi a budou chrinény jako stejny druh informaci a dokumentt podle zikont
platnych na tzemi smluvni strany, kterd je pfijala.

3. V souladu s tcelem a v rimci rozsahu této dohody mohou ovSem celni orginy smluvnich stran pouzit jako
dikaz informace a dokumenty ziskané:

a) ve svych zdznamech, zpravich a svédectvich; a

b) v fizenich a Zalobich u soudd.
Pouzid téchto informaci a dokumentt jako diikazli u soudu a vyznam, ktery jim bude pfisouzen, budou uréeny
v souladu s vnitrostitnimi prévnimi predpisy.
DORUCOVANI/OZNAMOVANI
Clinek 16

Dozédany celni orgdn na pozddani doruéi nebo ozndmi pfislusnym fyzickym nebo pravnickym osobdm majicim
bydlisté nebo sidlo na tzemi dozddané smluvni strany veskeré dokumenty a rozhodnuti v rozsahu této dohody
vydané dozadujicim celnim orgdnem.

FORMA A OBSAH ZADOSTI O POMOC
Clanek 17

1. Zadosti podle této dohody se podavaji pisemné. Je k nim nutno pfipojit dokumenty nezbytné pro splnéni
takové zddosti. Pokud je situace naléhava, lze pfijmout 1 Ustni zddost, kterd vSak musi byt bezprostfedné
potvrzena pisemné.
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2. Zidosti podané podle odstavce 1 tohoto &linku budou obsahovat nisledujici informace:
a) celni orgdn predklidajici zddost;
b) pozadované opatfeni;
c) predmét a divod zddosti;
d) zdkony a jiné pravni pfedpisy, které byly poruseny nebo kterych se zadost tyka;
e) co nejpresnéj§i a nejuplngjsi tdaje o fyzickych nebo privnickych osobéch, které jsou cilem Setfent;
f) prehled podstatnych skute¢nosti.
3. Zadosti se podavaji v tifednim jazyce smluvni strany doZidaného celniho orginu, v angliétiné nebo v jiném
jazyce pfijatelném pro dozidany celni orgin.

4. Pokud zadost nespliiuje formalni pozadavky, lze vyZzadovat jejich opravu & doplnéni, coZ ale nesmi pozdrzet
jakékoli kroky, které je nutno podniknout okamzZité.
VYJIMKY Z POVINNOSTI POSKYTNOUT POMOC
Clinek 18

1. Pokud se celni orgin jedné smluvni strany domnivd, Ze splnénim zddosti by doslo k poruseni suverenity,
bezpelnosti, vefejného pofddku nebo jiného zdsadniho zdjmu stitu této smluvni strany, miZze odmitnout
poskytnout tuto pomoc dozidanou podle této dohody, a to zcela & &istecné, nebo ji poskytnout za uréitych
podminek nebo pozadavkda.

2. Dojde-li k odmitnuti pomoci, je nutno takové rozhodnuti a jeho zduvodnéni bezodkladné zaslat pisemné
dozadujicimu celnimu orginu.

3. Pokud 7dd4 celni orgin jedné smluvni strany o pomoc, kterou by sim nemohl poskytnout uvede tuto
skutecnost ve své zidosti. Splnéni takové Zadosti je pak na tivaze dozddaného celniho orginu.

TECHNICKA POMOC
Clanek 19

Celni orginy si navzdjem poskytnou technickou pomoc, vCetné:

a) vymény celnich Gfednikd v pfipadech, kdy je to vzdjemné vyhodné pro tcely lepsiho pochopeni technik
pouzivanych obéma stranami;

b) skoleni a pomoci pfi rozvijeni specidlnich dovednosti celnich tfedniky;
¢) vymény informaci a zkuSenosti pfi pouzivini zafizeni pro potirdni a zjistovani celnich podvody;
d) vymény odbornikd na celni problematiku.
NAKLADY
Clanek 20

Smluvni strany se zfeknou veskerych narokd na nihradu nakladt vzniklych pfi providéni této dohody, kromé
vydaji na svédky, znalce a tlumocniky, ktefi nejsou stitnimi zaméstnanci.

Vypotadani vydaji vzniklych pfi providéni ¢linku 19 miZe byt celnimi orginy zvldst dohodnuto.

PLNENI DOHODY
Clanek 21

1. Plnénim této dohody se povéfujl’ celni orgdny smluvnich stran. Za tim tlelem se celni orgdny vzdjemné

dohodnou na podrobngjsi upravé.

2. Celni organy smluvnich stran mohou zafidit, aby jejich vySetfovaci orginy byly ve vzdjemném pfimém styku.

UZEMNI PLATNOST
Clanek 22

Tato dohoda se bude uplatfiovat na tizemi stitd obou smluvnich stran.
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PLATNOST DOHODY
Clinek 23

1. Tato dohoda vstoupi v platnost tficity den od data posledniho pisemného ozndmeni o tom, Ze smluvni strany
splnily veskeré pozadavky nezbytné podle vnitrostitnich privnich pfedpisti pro vstup v platnost.

2. Tuto dohodu lze ménit na zikladé pisemného souhlasu obou smluvnich stran.

3. Tato dohoda se sjedndvd na dobu neuréitou a zUstane v platnosti jesté 6 mésict poté, kdy jedna ze smluvnich
stran ozndmi pisemné svij timysl dohodu vypovédét.

Déno v Praze dne 13. listopadu 1998 ve dvou puvodnich vyhotovenich, kazdé v éeském, mongolském a anglickém
jazyce, pfifemz vSechna znéni jsou autentickd.

V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je rozhodujici anglické znéni.

. Zavlidu Za vladu
Ceské republiky Mongolska

JUDr. Miroslav Karnik v. r. Zanabazaryn Munkhbat v. r.
generalni feditel generalni reditel

Generilniho feditelstvi cel Ustfedni celni sprivy
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AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECH REPUBLIC
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA REGARDING
CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Czech Republic and the Government
of Mongolia, hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Desiring to promote friendly relations of the two
countries through the co-operation in the Customs field;

Desiring to promote and facilitate the flow of goods and
passengers between the two countries through the
co-operation of their Customs Authorities;

Considering that offences against Customs legislation
are prejudicial to the social, economic, commercial and
fiscal interests of their respective countries as well
as to the legitimate interests of trade;

Considering that 1illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotrophic substances and radioactive materials
constitutes a danger to public health and society;

Considering the importance of assuring the accurate
assessment and collection of Customs duties, taxes and
any other charges on the importation or exportation of
goods as well as the proper implementation of the
provisions of prohibition, restriction and control.

Convinced that efforts to prevent offences against
Customs legislation and efforts to ensure accurate
collection of import and export duties and taxes can be
rendered more effective through co-operation between
their Customs Authorities;

Having regard to the Recommendation of the Customs
Co-operation Council on the mutual administrative
assistance of December 5, 1953;

Have agreed as follows:
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DEFINITIONS
Article 1

For the purpose of this Agreement:

1. "Customs legislation" means provisions laid down by
laws and regulations concerning the importation,
exportation and transit of goods, as well as Customs
duties, taxes and other charges, or measures of
prohibition, restriction or control, administered by
the Customs Authorities.

2. "Applicant Customs Authority" shall mean the
competent Customs Authority of a Contracting Party
which makes a request for assistance 1in Customs

matters.

3. "Requested Customs Authority" shall mean the
competent Customs Authority of a Contracting Party
which receives a request for assistance in Customs

matters.

4. "Offence" means any violation or attempted violation
of Customs legislation.

5. "Customs Authority" means in the Czech Republic, the

Ministry of Finance - the General Directorate of
Customs, and in Mongolia, the Customs General
Administration.

SCOPE OF AGREEMENT
Article 2

1. The Contracting Parties, through their Customs
Authorities, shall, in accordance with the provisions
set out in this Agreement:

a) undertake measures in order to facilitate and
expedite movement of goods;

b) co-operate and assist each other in prevention,
investigation and repression of offences against
Customs legislation;
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c) upon request, assist each other by providing
information to be used in administering and
enforcing the Customs legislation;

d) endeavour to co-operate in the research,
development and testing of new Customs procedures,
in the training and exchange of personnel and in
other matters that may require their joint
efforts; and

e) strive for harmonization and simplification of
Customs procedures.

2. Assistance mentioned in Sub-Paragraphs b) and c) of
the present Article can be provided for use in all
kinds of proceedings.

3. Mutual assistance within the framework of this
Agreement shall be rendered in accordance with the
legislation in force in the territory of the State of
the requested Contracting Party and within the
competence and resources of the requested Customs
Authority. If necessary, the requested Customs
Authority may arrange for assistance to be provided
by another competent authority in accordance with the
legislation in force in the territory of the State of
the requested Contracting Party.

FORMS OF COOPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
Article 3

1. The Customs Authorities provide each other, on their
own initiative or wupon request, will all necessary
information in accordance with the provisions of this

Agreement.
2. The Customs Authorities shall:

a) exchange the experience relating to their
activities and Customs technique, the information
about new means and methods of committing offences
against Customs legislation which might be useful
for each other;

b) inform each other about substantial changes in
their Customs legislation, as well as on
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application of advanced Customs control equipment
and also discuss other matters of mutual interest.

Article 4

1. The Customs Authorities shall, on their own
initiative or upon request, supply each other with
all information which may help to ensure accuracy in:

a) the collection of Customs duties, taxes and other
charges levied by the Customs Authorities and, in
particular, information which may help to assess
the Customs value of goods and establish their
tariff classification;

b) the implementation of import, export and transit
prohibitions and restrictions or reliefs from
Customs duties, taxes and other charges;

c) the application of rules of origin.

2. If the requested Customs Authority does not have the
information asked for, it shall seek that information
as if acting on its own behalf in accordance with the
legislation in force in the territory of the State of
the requested Customs Authority.

Article 5

The Customs Authorities may co-operate and provide
assistance in enforcing or recovering claims for
collection of Customs duty, taxes and other charges.

SURVEILLANCE OF PERSONS, GOODS AND MEANS OF TRANSPORT
Article 6

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on
its own initiative or wupon request of the Customs
Authority of the other Contracting Party, maintain
surveillance over:

a) the movements, particularly entry into and exit from
the territory of its State of persons known to be, or
suspected of, committing offences against Customs
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legislation in force in the territory of the State of
the other Contracting Party;

b) the movements of goods which are reported by the
Customs Authority of the other Contracting Party as
becoming illicit traffic into or from the territory
of the State of the other Contracting Party or are
suspicious thereof;

c) any means of  transport and containers known to be, or
suspected of being, used for committing offences
against Customs legislation in force in the territory
of the State of the other Contracting Party;

d) places used for storing goods which may cause illicit
traffic into the territory of the State of the other

Contracting Party.

CONTROLLED DELIVERY
Article 7

1. The Customs Authorities may be mutual agreement carry
out the method of controlled delivery of wunlawful
goods and items, especially, the narcotic drugs and
psychotropic substances and radioactive materials
with the aim of bringing to light persons involved in
the illicit trafficking of those goods and items.

2. Unlawful goods and items 1in respect of which
controlled delivery is carried out in accordance with
the arrangements made, may, with the agreement of
both Customs Authorities, be intercepted and left for
onward transportation with the wunlawful goods and
items intact or removed, or wholly or partially
replaced.

3. Decision to use controlled delivery shall be made on
a case-by-case basis. They may, if necessary, and
provided it is in conformity with the national
legislation of the Contracting Parties, take into
account financial arrangements and understandings
reached.
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ACTION AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN SENSITIVE GOODS
Article 8

The Customs Authorities shall, on their own initiative
or upon request and without delay, supply each other
with all relevant information on activities, detected or
planned, which constitute or appear to constitute an
offence against the Customs legislation in force in the
territory of the State of any Contracting Party in the

field of:

a) movements of arms, ammunition, explosives and
explosive devices;

b) movement of objects of art and antiquity, which
represent significant . historical, cultural or
archaeclogical value for any Contracting Party;

¢) movement of poisonous goods as well as the substances
dangerous for the environment and the public health;

d) movement of goods subject to high rate Customs duties
or taxes;

e) movement of sensitive and strategic goods subject to
non-tariff limitations in accordance with the lists
mutually exchanged by the Customs Authorities.

Article 9

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on
its own initiative or upon request, supply the Customs
Authority of the other Contracting Party with the
following information:

a) whether goods imported into the territory of the
State of the applicant Contracting Party have been
lawfully exported from the territory of the State of
the other Contracting Party;

b) whether goods exported from the territory of the
State of the applicant Contracting Party have been
lawfully imported into the territory of the State of
the other Contracting Party, and what kind of Customs
procedure, if any, the goods were subjected to.
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Article 10

The Customs Authority of one Contracting Party shall, on
its own initiative or upon request, supply the Customs
Authority of the other Contracting Party with all
information on offences which probably may affect the
other Contracting Party, with special regard to the

following:

a) persons known to be, or suspected of, committing
offences against Customs legislation in force in the
territory of the other Contracting Party;

b) goods known to be, or suspected of being, the subject
of illicit traffic;

c) means of transport and containers known to Dbe, or
suspected of being, wused in committing offences
against Customs legislation in force in the territory
of the other Contracting Party.

Article 11

1. The Customs Authority of one Contracting Party shall,
on its own initiative or upon request, supply to the
Customs Authority of the other Contracting Party
reports, records of evidence or certified copies of
documents giving all available information on
activities, detected or planned, which constitute or
appear to constitute an offence against the Customs
legislation in force in the territory of that
Contracting Party.

2. Original files and documents shall be requested only
in cases where certified copies would be
insufficient. Originals which have been transmitted
shall be returned without delay as soon as the reason
for which they had been provided to the other
Contracting Party ceased to exist.

Article 12

The documents referred to in this Agreement may be
provided through electronic means of any form, for the
same purpose. All relevant information for the
interpretation or utilization of the material should be
supplied at the same time.
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INQUIRIES
Article 13

1. If the Customs Authority of one Contracting Party so
requests, the Customs Authority of the other
Contracting Party shall initiate all official
inquiries concerning operations which are, or appear
to be, contrary to the Customs legislation in force
in the territory of the State of the applicant
Customs Authority. It shall communicate the results
of such inquiries to the applicant Customs Authority.

2. These inquiries shall be conducted under the
legislation in force in the territory of the State of
the requested Customs Authority. The requested
Customs Authority shall proceed as if it were acting
on its own behalf.

3. The officials of the Customs Authority of one
Contracting Party may, in particular cases, with the
agreement of the Customs Authority of the other
Contracting Party, be present in the territory of the
latter at the execution of inquiries provided for
under this Article.

4. When, in the circumstances provided for under this
Agreement, officials of the Customs Authority of one
Contracting Party are present in the territory of the
State of other Contracting Party, they must at all
times be able to furnish proof of their official

capacity.

EXPERTS AND WITNESSES
Article 14

1. If the judicial or the administrative authorities of
one Contracting Party so request in connection with
offences against Customs legislation brought before
them, the Customs Authority of the other Contracting
Party mwmway authorize its officials to appear as
experts or witnesses before those judicial or
administrative authorities. Such officials shall give
evidence regarding facts established by them in the
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course of their duties. The request for the
appearance must clearly indicate, in what case and in
what capacity the official is to appear.

2. The official requested to appear as witness or expert
has the privilege to refuse to give an evidence or a
statement, if the official is entitled or obliged to
do so by virtue of the law of his own state or that
of the applicant Contracting Party.

Article 15

1. Information, documents and communications received
under this Agreement shall not be wused for the
purposes other than those specified in this
Agreement, without the written consent of the
Authority which furnished them. These provisions are
not applicable to information, documents and other
communications concerning offences relevant to
narcotic drugs and psychotropic substances and
radioactive substances

2. Any information communicated in whatever form
pursuant to this Agreement shall be of a confidential
nature. It shall be covered by the obligation of
official secrecy and shall enjoy the protection
extended to the same kind of information and
documents under the legislation in force in the
territory of the Contracting Party which receive it.

3. In accordance with the purposes and within the scope
of this Agreement, the Customs Authorities of the
Contracting Parties may, however, use as evidence
information and documents obtained:

a) in their records of evidence, reports and
testimonies; and

b) in proceedings and charges brought before courts.

The use made of such information and documents as
evidence in courts and the weight to be attached
thereto shall be determined in accordance with
national legislation.
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DELIVERY/NOTIFICATION
Article 16

Upon application, the requested Customs Authority shall,
in accordance with the 1legislation in force in the
territory of the requested Contracting Party,
deliver/notify - to the natural or legal persons
concerned, residing or established in its territory, all
documents and decisions falling within the scope of this
Agreement, which emanate from the applicant Customs

Authority.

FORM AND SUBSTANCE OF REQUESTS FOR ASSISTANCE
Article 17

1. Requests pursuant to the present Agreement shall be
made in writing.. Documents necessary for the
execution of such requests shall accompany the
request. When required because of the urgency of the
situation, oral request may be accepted, but must be
confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to Paragraph 1 of this Article
shall include the following information:

a) the Customs Authority making the request;
b) the measures requested;
c) the object of and the reason for the request;

d) the 1laws, regulations and other legal elements
violated and involved;

e) indications as exact and comprehensive as possible
on the natural and legal persons being the target
of the investigations;

f) a summary of the relevant facts.
3. Requests shall be submitted in the official language

of the State of the requested Customs Authority, in
English or in another language acceptable to the
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4. If a request does not meet the formal requirements,
its correction or completion may be demanded, but
this will not delay any measure which must be taken

immediately.

EXCEPTIONS FROM THE LIABILITY TO RENDER ASSISTANCE
Article 18

1. If the Customs Authority of one Contracting Party
considers that compliance with the request would be
prejudicial to the sovereignty, security, public
order or any other essential interest of the State of
that Contracting Party, it may refuse to provide the
assistance requested under this Agreement, wholly or
partially, or provide it subject to certain
conditions or requirements.

2. If assistance 1is refused, the decision and the
reasons for the refusal shall be notified in writing
to the applicant Customs Authority without delay.

3. If the Customs Authority of one of the Contracting
Parties requests assistance which it would not itself
be able to provide, it shall draw attention to that
fact in the request. Compliance with such a request
shall be within the discretion of the requested
Customs Authority.

TECHNICAL ASSISTANCE
Article 19

Customs Authorities shall provide each other technical
assistance including:

a) exchange of Customs officers when mutually beneficial
for the purpose of advancing the understanding of
each other's techniques;

b) training and assistance in developing specialized
skills of the Customs officers;

c) exchange of information and experience in the usage
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of the interdiction and detection equipment;

d) exchange of experts knowledgeable in the field of
Customs matters.

COSTS
Article 20

The Contracting Parties shall waive all claims for
reimbursement of costs incurred in the implementation of
this Agreement except £for the expenses of witnesses,
experts and interpreters other than government
employees.

Reimbursement of expenses incurred in the execution of
Article 19 may be specially arranged by the Customs
Authorities.

IMPLEMENTATION
Article 21

1. Implementation of this Agreement shall be entrusted
to the Customs Authorities of the Contracting
Parties. Those Authorities shall mutually agree on
detailed arrangements for that purpose.

2. The Customs Authorities of the Contracting Parties

may arrange for their investigation services to be in
direct communication with each other.

TERRITORIAL APPLICABILITY
Article 22
The provisions of this Agreement shall be applicable in

the territories of the States of both Contracting
Parties.
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
Article 23

1. This Agreement shall enter into force on the
thirtieth day from the date of the last written
notification that all national legal procedures
necessary for its entry into force have been
completed by the Contracting Parties.

2. This Agreément may be amended by mutual written
consent of both Contracting Parties.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period
and shall remain in force six months after the date
of a written notification of one of the Contracting
Parties about its intention to terminate the

Agreement.

Done 1in Prague |, on 13 November 1998, in two original
duplicates,in Czech, Mongolian and English languages,
all texts being equally authentic.

In case of divergency of interpretation, the English
text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Mongolia
&iroslav Karnik Zanabazaryn Munkhbat
Director General Director General
of the General Directorate of the Customs General

of Customs Administration
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101
SDELENT
Ministerstva zahraniénich véci

N

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, ze dne 17. zafi 2009 byl v Kyjevé podepsin Protokol mezi Ceskym
statistickym dfadem, Generdlnim feditelstvim cel Ceské repubhky, Stétni celni sluzbou Ukrajiny a Stdtnim vy-
borem Ukrajiny pro statistiku o spolupréci v oblasti vymény celnich a statistickych informaci.

Protokol vstoupil v platnost na zikladé svého ¢linku 10 dnem podpisu.

Ceské znéni Protokolu a anglické znéni, jeZ je pro jeho vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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PROTOKOL

mezi Ceskym statistickym d¥adem, Generalnim Feditelstvim cel Ceské republiky,
Statni celni sluzbou Ukrajiny a Statnim vyborem Ukrajiny pro statistiku
o spoluprici v oblasti vimény celnich a statistickych informaci

Cesky statisticky ufad a Generilni feditelstvi cel Ceské republiky na strané jedné a Stitni celni sluzba
Ukrajiny a Stdtn{ vybor Ukrajiny pro statistiku na strané druhé (dile jen ,smluvnf{ strany®),

fidice se ustanovenimi Dohody mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Ukraji jiny o vzdjemné pomoci
v celnich otdzkich z 19. bfezna 1997 a Protokolu o vzdjemné pomoci mezi spravnimi orgdny v celnich zilezitos-
tech v rdmci Dohody o partnerstvi a spoluprici mezi Ukrajinou a Evropskymi spoleCenstvimi a jejimi ¢lenskymi
stity ze dne 14. ervna 1994,

uzndvajice dilezitost fddného vybirdni cel, dani, poplatkli a ostatnich plateb pfi dovozu nebo vyvozu
zbozi, jakoz i presného dodrzovani ustanoveni pravnich predpist stitd smluvnich stran tykajicich se kontroly
pohybu zboZi, dodini zboZi do zemé urleni, uvddéni tdaji o celni hodnoté, ddajii o zemi ptvodu zbozi
a deklarovini zboZzi pod spravnym ndzvem,

berouce v dvahu skutecnost, Ze pravidelnd vyména tidaju celnf statistiky zahraniéniho obchodu, srovnivini
takovychto ddajti a odhalovéni pfi¢in nesrovnalosti v téchto ddajich bude napoméhat zvySeni vérohodnosti celn{
statistiky zahrani¢nitho obchodu stdti smluvnich stran, jakoZz i pfedchdzeni, odhalovani a stthini poruSovini
celnich predpist stitd smluvnich stran,

se dohodly takto:
Clinek 1
Smluvni strany si vyménuji celni a statistické tidaje o vzdjemném obchodu pro celnf a statistické ucely, jakoZ
1 za G¢elem srovndvani Gdaji o vzdjemném obchodu. Celni a statistické ddaje si jedenkrét za pololeti vyménuji na

urovni Sesti znaktt Kombinované nomenklatury v ¢lenéni pouZzivaném stitem smluvni strany, kterd tidaje posky-
tuje. Celoro¢ni vysledky si vyméniuji podle struktury uvedené v pfiloze 1 tohoto Protokolu.

Clanek 2

Vyménu celnich a statistickych tGdaja dle ustanoveni &lanku 1 provadi z Geské strany Cesky statisticky trad
a z ukrajinské strany Stdtni celni sluzba Ukrajiny.

Pfi vyméné celnich a statistickych ddaji je dodrzovina zdsada davérnosti celnich a statistickych udaju
a ochrany osobnich udaji odpovidajici ustanovenim pravnich predpist stitG smluvnich stran.

Clanek 3

Na zikladé obdrzenych ddajt provadéji Cesky statisticky dfad, Stitni celni sluzba Ukrajiny a Stitni vybor
Ukrajiny srovndvaci analyzu.
Dalsi postup v pfipadé zjiSténi nesrovnalosti upravuji ustanoveni uvedend v pfiloze 2 tohoto Protokolu.

Clanek 4

Organiza¢né-metodické a technické podminky, jakoZ i zptisob a podminky pfeddvani tdajd, sjednaji smluvni
strany prostredn1ctv1m zmocnénych osob, jejichZ seznam je uveden v pfiloze 3 tohoto Protokolu, nebo jimi
zmocnénych zastupct (déle jen ,,zmocnéné osoby ).

Clanek 5

Zmocnéné osoby se budou setkdvat alespon jedenkrit rocné za tcelem dvoustrannych jednini k vyfeSeni
nesrovnalosti a projednani otizek souvisejicich s providénim ustanoveni tohoto Protokolu v pfipadé, Ze si
smluvni strany navzdjem nepfedaji informaci o tom, Ze takové setkdni neni nutné.

Clanek 6

Zmocnéné osoby navézi a budou udrzovat pfimé kontakty za ti¢elem plnéni ustanoveni tohoto Protokolu.
V pfipadé nutnosti muzZe byt seznam osob zmocnénych k realizaci pfimych kontaktd v rdmci tohoto Protokolu
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uvedeny v pfiloze 3 ménén nebo dopliiovin pfisluSnou smluvni stranou za podminky, ze druhé smluvni strané to
bude ozndmeno diplomatickou cestou.
Clének 7
Smluvni strany se zavazuji pouZivat ziskané celni a statistické tidaje pouze ke statistickym tcelim, véetné
srovnavaci analyzy.
Clanek 8

Smluvn{ strany zaénou prostfednictvim zmocnénych osob v terminu do jednoho mésice po podepsani tohoto
Protokolu provadét ustanoveni ¢linku 1 tohoto Protokolu a dohodnou nésledujici:

1. zafazovéani zboZ{ a seznam celnich reZimd, které jsou pouZivdny pfi vytvireni statistickych udaji o za-
hraniénim obchodé,

2. metodologické zdsady pro vytvafeni informaci, které jsou predaviny.

Clanek 9

Zmény a doplitky tohoto Protokolu budou providdény po pisemné dohodé smluvnich stran. Pfilohy tohoto
Protokolu jsou jeho nedilnou souéisti.

Clanek 10
Tento Protokol vstupuje v platnost dnem jeho podpisu a uzavird se na dobu neurcitou.

Platnost Protokolu muZze byt ukoncena kazdou ze smluvnich stran pisemnym ozndmenim zaslanym diplo-
matickou cestou. Protokol pozbude platnosti uplynutim tff mésicti ode dne doruleni vypovédi druhé smluvni
strané.

v

Déno v Kyjevé dne 17. z4f{ 2009 ve dvou ptvodnich vyhotovenich, kazdé v éeském, ukrajinském a anglickém
jazyce, priemZ vSechna znéni jsou stejné autentickd. V piipadé rozdilnosti ve vykladu tohoto Protokolu je
rozhodujici znéni v anglickém jazyce.

Za Cesky statisticky dtad Za Statni celni sluzbu Ukrajiny

Ing. Jifi Kfovik, CSc. v. r. Anatolij Makarenko v. r.
1. mistopfedseda Ceského statistického predseda Stitni celni sluzby Ukrajiny

uradu
Za Generilni feditelstvi cel Za Statni vybor Ukrajiny pro statistiku
Ceské republiky
JUDr. Ing. Pavel Novotny v. r. Vadim Piscejko v. r.

generdlni feditel Generdlniho feditelstvi 1. mistopfedseda Stitntho vyboru Ukrajiny

cel pro statistiku



Cistka 39 Sbirka mezinirodnich smluv & 101 /2009 Strana 4521
Priloha 1

Devoz / Vyvoz
Nizev pole Obsah Poznimky
G371 K6d zakladniho celniho

- reZimu
G372 Kéd piedchoziho celniho
- reZimu
G1 Smér pohybu (IM/EX) IM — dovoz
EX - vyvoz
YEAR Rok
T INTERVAL Pololeti
G 15* Kdd zemé odeslani
G 17** Ko6d zemé uréeni
G 34 Ko6d zemé ptivodu
G 33 Kéd zbozi 6-znakovy kéd zbozi
G 38 Hmotnost zboZi netto, kg
G 41 MnozZstvi zboZi v doplitkové
mémé jednotce
G4l1A Kéd dopliikové mérmé Pokud je k dispozici
jednotky

G 46 Hodnota, USD

* Udaje se vytvafeji v pfipadg, Ze zemi pivodu, odeslani nebo obchodujici zemi je Ceské republika

(Ukrajina).

** Udaje se vytvéfeji v pHipadé, Ze zemi uréeni nebo obchodujici zemi je Ceska republika

(Ukrajina).
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Priloha 2

Na zéklad¥ vysledkd srovnavaci analyzy si Cesky statisticky wfad a Statni celni sluZba
Ukrajiny vyméiiuji vysledky provedené amalyzy v pisemné podob€ a urCuji zboZové polozky, u
nichZ jsou nesrovnalosti ve statistickych udajich a u nichZ je nezbytnd podrobnéjsi analyza za

Fislu§nych nesrovnalosti.

Pro ziskani informaci o t&h zboZovych polozkach, u nichZ jsou nezbytné podrobnéjsi
informace pro stanoveni pfic¢in nesrovnalosti ve statistickych udajich, je zasilina pisemnd Z4dost

- z &eské strany

Generalnim Feditelstvim cel Ceské republiky na adresu Stéatni celni sluzby Ukrajiny.

- z ukrajinské strany

Statni celni sluzbou Ukrajiny na adresu Generalniho feditelstvi cel Ceské republiky;

Informace jsou poskytovany podle nasledujiciho schématu:

Dovoz / Vyvoz
Nazev pole Obsah Poznamky
G371 Kod zakladniho celniho
rezimu
G372 Kod piedchoziho celniho
reZimu
G 15* Ko6d zemé odeslani
G 17** Ko6d zemé ureni
G 34 Kdéd zemé plivodu
G33 Kéd zboZi Uplny koéd zbozi uvedeny
v celnim prohléSeni.
G 31 Popis zbozi dle kédu KN
uvedeném v celnim
prohlaseni
G35 Hmotnost zboZi brutto, kg
G 38 Hmotnost zboZi netto, kg
G4l MnoZstvi zboZi v doplitkové
mérné jednotce
G41 A Kéd doplitkové mérné Pokud je k dispozici.
jednotky
G 46 Hodnota, USD
G25 Druh dopravy na hranici
G44 A Cislo smlouvy
G 44B Cislo CMR Vypliuje se, pokud je udaj
G44C Cislo faktury k dispozici.
G D1 Datum potvrzeni celnfho
prohlaseni
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Informace vyméfiované podle tohoto Protokolu nesmi obsahovat udaje, které by mohly vést ke
zjisténi totoZnosti fyzickych nebo pravnickych osob.

* Udaje se vytvaieji v ptipadé, Ze zemi ptivodu, odeslani nebo obchodujici zemi je Ceska republika
(Ukrajina). 5

** Udaje se vytvéteji v pfipadé, Ze zemi uréeni nebo obchodujici zemi je Ceska republika
(Ukrajina).
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Priloha 3
SEZNAM OSOB L
ZMOCNENYCH K REALIZACI PRIMYCH KONTAKTU V RAMCI TOHOTO
PROTOKOLU

Cesky statisticky vurad

Karel Kril
feditel odboru
statistiky zahrani¢niho obchodu

Véra Petraskova
odbor statistiky zahrani¢niho obchodu

Generilni Feditelstvi cel
Ceské republiky

Michael Lojda
feditel odboru informatiky

Jaroslav Stédronsky
vedouci oddé€leni spravy datového skladu

Statni celni sluzba Ukrajiny

Ovdienko Natalia Trohymivna
feditelka odboru celni statistky

Lytvyn Sergij Mechyslavovych
zastupce feditelky odboru celnf statistiky -
vedouci oddéleni metodologie a statistiky

zahrani¢nfho obchodu

Statni vybor Ukrajiny
ro statistiku

Fryzorenko Anatolyi Olexandrovi¢
feditel odboru obchodni statistiky

Matroni¢ Larysa Mikolajivna
zastupce feditele departamentu,
vedouci oddéleni statistiky

zahrani¢niho obchodu se zbozim



Castka 39 Sbirka mezinirodnich smluv & 101 / 2009 Strana 4525

PROTOCOL

between the Czech Statistical Office, the General Directorate of Customs of the Czech
Republic, the State Customs Service of Ukraine and the State Statistics Committee of Ukraine
on cooperation in the area of exchange of customs and statistical information

The Czech Statistical Office, the General Directorate of Customs of the Czech Republic on the
one hand and the State Customs Service of Ukraine and the State Statistics Committee of Ukraine
on the other hand (hereinafter “the Contracting Parties™),

in accordance with the Agreement between the Government of the Czech
Republic and the Government of Ukraine on mutual assistance in customs matters dated March 19,
1997, and the Protocol on mutual assistance between administrative authorities in customs matters
to the Partnership and cooperation Agreement between Ukraine and the European Communities
and their member states dated June 14, 1994,

acknowledging the importance of an accurate collection of customs duties, fees and
other taxes on exportation or importation of goods, as well as the efficient implementation of the
legislation of the states of the Contracting Parties concerning the control of movement of goods,
delivery of consignments to the country of destination, declared customs value, data on the country
of origin of goods and declaration of goods under proper nomenclature,

taking into account thatthe regular exchange of customs data on foreign trade,
comparison of these data and determination of the reasons for discrepancies in it will support
increasing of credibility of customs statistics on foreign trade of the states Contracting Parties and
also will promote prevention, detection and interception of violations of customs legislation of the
states of the Contracting Parties,

have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties exchange customs and statistical data on mutual trade for customs and
statistical purposes as well as with the aim to compare the statistical data relating to mutual trade.
The customs and statistical data shall be exchanged half-yearly on the level of 6 digits of the
Combined nomenclature in the classification system of the state of the Contracting Party providing
the data. The whole year results shall be exchanged according to the structure indicated in the
Appendix 1 to this Protocol,

Article 2

Exchange of customs and statistical data according to the Article 1 of this Protocol shall be
implemented for the Czech Party — by the Czech Statistical Office and for the Ukrainian Party — by
the State Custom Service of Ukraine.

The customs and statistical data shall be exchanged in accordance with the rules of
confidentiality of customs and statistical data and protection of personal data corresponding to the
legal regulations of the states of the Contracting Parties.
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Article 3

On the basis of received data the Czech Statistical Office, the State Customs Service of
Ukraine and the State Statistics Committee of Ukraine shall carry out comparative analyses.

Further actions, in case of any divergences, shall be regulated by the provisions indicated in
the Appendix 2 to this Protocol.

Article 4

Organizational, methodological and technical conditions, and also ways and terms of the data
transmission shall be agreed by the Contracting Parties through the authorised persons, the list of
which is in the Appendix 3 to this Protocol, or the representatives authorised by them (hereinafter
“authorised persons™).

Article 5

The authorised persons of the Contracting Parties shall meet at least once a year to hold
bilateral negotiations in order to settle down the divergences and to discuss the issues of
implementation of this Protocol’s provisions, unless the Contracting Parties inform each other that
realization such a meeting is not necessary.

Article 6

The authorised persons shall establish and maintain direct communication with the aim to
implement this Protocol. If necessary, the lists of persons authorised to maintain direct contacts in
matters related to this Protocol contained in the Appendix 3 may be changed or amended by the
respective Contracting Party provided that the other Contracting Party is notified through
diplomatic channels.

Article 7

The Contracting Parties undertake to use the obtained customs and statistical data only for
statistical purposes, as well as for the comparative analysis.

Article 8

The Contracting Parties, within a month after the date of signing the Protocol and via
authorised persons, shall implement Article 1 of the Protocol and shall agree on the following:

1. Classification of the goods and list of the customs regimes, which are used to form
the statistical data on foreign trade.

2. Methodological principles underpinning the formation of the information transferred.
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Article 9

The changes and amendments to this Protocol shall be made by the written consent between the
Contracting Parties.

The Appendixes to this Protocol are an integral part of it.

Article 10
This Protocol shall enter into force on the date of its signing, for an indefinite period.

_ The Protocol can be terminated by each of the Contracting Parties by written notice through
diplomatic channels. The Protocol shall cease to be in force three months after such notice has been
delivered to the other Contracting Party.

Done in o o on 2009 in two originals, each in
the Czech, Ukrainian and English languages, each of these texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation of this Protocol, the English text shall prevail.

For the Czech Statistical Office For the State Customs Service
of Ukraine
Jiti K¥ovak Anatolyi Makarenko
First Vice-President of the Czech Chairman of the State Customs Service
Statistical Office of Ukraine
For the General Directorate For the State Statistics Committee
of Customs of the Czech Republic of Ukraine
Pavel Novotny Vadym Pischeiko
Director General of the General First Deputy Chairman of the State

Directorate of Customs Statistics Committee of Ukraine
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Appendix 1
Import/Export
Heading Contents References
G371 Code of a main customs regime
G372 Code of a previous customs regime
Gl Direction of transit (IM/EX) IM — import
EX — export
YEAR Year
T INTERVAL Half - year
G 15* Code of a country of departure
G 17** Code of a country of destination
G 34 Code of a country of origin
G33 Code of the goods On the level of 6 digits
G 38 Nett weight, kg
G41 Quantity of the goods in an additional
unit of measure
G41A Code of an additional unit of measure | If available
G 46 Value, USD

* The data shall be formed in case if the country of origin, departure or a trading country is
the Czech Republic (Ukraine).

** The data shall be formed in case if the country of destination or a trading country is the Czech
Republic (Ukraine).
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Appendix 2

According to the results of a comparative analysis the Czech Statistical Office and the State
Customs Service of Ukraine shall provide the exchange of the results of the analysis in a written

form and determine goods headings in which there are statistical divergences and that are to be

analysed additionally in order to determine the reasons for these divergences.

In order to receive the information on those goods headings that are to be analysed
additionally, a written request shall be sent:

- from the Czech Party

by the General Directorate of Customs of the Czech Republic to the State Customs Service of

Ukraine.

- from the Ukrainian Party

by the State Customs Service of Ukraine to the General Directorate of Customs of the Czech

Republic;

The information shall be provided in accordance with the following scheme:

Import/Export
Heading Contents References
G371 Code of a main customs regime
G37 2 Code of a previous customs regime
G 15* Code of a country of departure
G 17** Code of a country of destination
G34 Code of a country of origin
G33 Code of the goods A full code defined in the
customs declaration

G31 Description of the goods pertaining to

the code of the Combined nomenclature

defined in the customs declaration
G35 Gross weight, kg
G 38 Nett weight, kg
G 41 Quantity of the goods in an additional

unit of measure
G41 A Code of an additional unit of measure | If available
G 46 Value, USD
G25 Means of transport on the border
G44 A Number of the contract Fill in if the information
G44B Number of the CMR is available
G44C Number of the invoice
GD 1 Date of Customs declaration

endorsement
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Information exchanged according to this Protocol may not contain data that could lead to
identification of natural or legal persons.

* The data shall be formed in case if the country of origin, departure or a trading country is
the Czech Republic (Ukraine).

** The data shall be formed in case if the country of destination or a trading country is the Czech
Republic (Ukraine).
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Appendix 3

List of the authorised persons
to maintain direct contacts in matters related to this Protocol

The Czech Statistical Office

Karel Kril
Director
of External Trade Statistics Department

Véra Petraskova
External Trade Statistics Department

The General Directorate of Customs of
the Czech Republic

Michael Lojda
Director of Informatics Department

Jaroslav Stédronsky
Head of the Section
of Data Warehousing Administration

The State Customs Service
of Ukraine

Ovdienko Natalia Trohymivna
Director of Department of Customs
Statistics

Lytvyn Sergij Mechyslavovych
Deputy Director of Department of
Customs Statistics — Chief of the Section
of Methodology and Foreign Trade
Statistics

The State Statistics Committee of
Ukraine

Fryzorenko Anatoliy Olexandrovi¢

Director of Trade Statistics Department

Matronié¢ Larysa Mikolajivna
Deputy Director of Department,
Head of the Section
of Foreign Trade in goods Statistics
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